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１ 翻訳原案の
作成・提出

２ 形式チェック
・提出書式・形式の確認
・日本語原文との対照
・標準対訳辞書準拠性の確認

５ ネイティブ
チェック
・ 外国人から見て，自

然な英語となっている

かを確認

６ 第二次検査
・他の関係法令との整合性確認
・法解釈・学説・判例等を踏まえた
法的観点からの翻訳内容検討

８ 最終調整

７ 品質チェック
結果・反映

９ 日本法令外国語訳
データベースシステムに
おける公開

法 令 外 国 語 訳 業 務 の 流 れ

３ 第一次検査
・ 推進会議が必要と認めた法令について，第一次

検査を実施

・暫定的な公開に耐え得るか否かのみの検査
・暫定公開可と判断された場合，４へ
・暫定公開不可と判断された場合，５又は６へ

４ 日本法令外国語訳
データベースシステ
ムにおける暫定公開

法令用語日英標準対訳辞書の充実・改訂
・辞書に新規登載すべき用語の抽出及びそれに対応する訳語の検討
・辞書掲載済みの用語や訳語等の修正に関する検討

W W W
ウェブサイトに
よる情報発信

暫定公開を希望しない場合は，

法務省に連絡

暫定公開可

ネイティブチェックを
省略する場合

2で重大な
不備があっ
た場合


